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OCOBEHHOCTW LLBETOBOCIPUATUA MEPCOHAMEWM B AHTNOA3bIYHOW XYLI,O)-KECTBEHHOM MPO3E

CTaTTio NPUCBAYEHO BUBYEHHIO crieLMbikM KONbOPOCNPUNHATTA NEePCOHaXKIB Y aHITOMOBHIM XyA0XKHil
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The article is devoted to depicting colours in English fiction by different characters.
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MN3BECTHO, YTO MNP 3PUMbII 1 OLLYTUMBII B IUTEPATYPHbIX NPOU3BEAEHUAX POXKAAETCA aBTOPaMn BO
MHorom 6s1arogapsa ugeTty. lNocneaHni BbICTyNaeT AaHHOCTbIO GU3NYECKOWN pPeasibHOCTU 0ObEKTa,
co06LWaoWmM A0CTOBEPHOCTb BCEMY OMNUCAHWUIO; XapaKTepuayeT rybuHy BHYTPEHHero Mmmpa
nepcoHaa, cnoCoBbHOCTb BOCMPUHATDL U YIOBUTb C/IOXHYIO LIBETOBYIO rammy; Noa60pom u
KOHLEHTpaLmMel TOHOB co34aeT MMMNANLUTHYIO SMOLIMOHANbHYIO OKPacKy cuTyauum [2, c.16].

Llenb cTaTbM — onumcaTb 0CO6EHHOCTU LLBETOBOCNPUATUAA PA3/IMYHBIX NEPCOHAMXKEN B aHII0A3bIYHOM
XyO0XKeCTBEHHOW nuTepaTtype.

O6beKTOM Uccea0BaHUA NOCAYKUAN NPOU3BEAEHUA aHFN0A3bIYHbIX NUcaTenelt M. Maauko, K. /iy, C.
Maliep, A. Paiic, A. Cbtoann, . Xappuc, T. Puwep, Y. DosKHep.

KaK 1M3BecTHO, BocnpuaThe cybbeKkTomM peasibHOro M1pa OCYLLLECTBAAETCA NOCPEeACTBOM TPeX KaHaloB:
ayamo (cnyxoBble opraHbl), BUAEO (opraHbl 3peHns) U KMHeCTeTUKa (CNocobHOCTb OLLyLLaTb, pPa3nMyaTthb
3anaxu). Ho gna Ka)aoro n3 Hac AeicTeyeT cyrybo IMYHbIA cnocob BOCMPMATUA U KOANMPOBaHUA
nHbOopMaUum, HasbiBaemblit BegyLen cuctemoit. O6beEKTUBHO MUP OAMH, HO ero BocnpusaTue
CY6bEKTMBHO, MOCKO/IbKY BOCMPUHNUMAETCA KaxabiM cy6beKToM no-ceoemy. M3o6pakan KapTMHY mupa
CKBO3b NPU3MY BOCNPUATMA NEPCOHaKa, aBTop HadensfeT ero HeobxoaAumbIMM 1 cyry6o
cneundrUYeckMmmn ocobeHHOCTAMM CAblLaTb, BUAETb, OLLYLIATb.
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Mo3HaHWe mmnpa 6e3rpaHUYHO, N YPOBEHb BOCNPUATUA AEACTBUTENbHOCTU 3aBUCUT OT BHYTpeHHero “a”.
Mo mHeHuto [.C. BepelarnHa, Kaxaplii YeN0BeK NO3HaeT MUP, U3BJIeKas U3 Hero cBo cMmbici. MMeHHO
NO3TOMY TaKoe BUAEHME BECbMA CYObEKTUBHO, T.K. UCTO/IKOBaHME MUPa OCHOBAHO Ha cyrybo IMYHom
OnNbITe KOHKPETHOrO YenoBeKa. “MCcToNKOBbLIBas MUP, Mbl MUCXOAMUM M3 CBOUX NPEACTaBNEHNN 0 HeEM —
TOrza Kak MUp CYLLLeCTBYeT COBCEM B MHOW cucTeme npeacTtasaeHmin” [1, c.11].

BocnpuaTe Mmnpa OCyLLECTBASETCA Yepes Liesblii KOMNIEKC 3MOLLMOHANbHO-aCCOLMATUBHbIX
AOMONHEHW (LBET, CBET, 3BYK, 06bEM, paccTofHME). Bce 3TW 31€MeHTbI OKa3bIBalOTCA BHYTPEHHE
B3aMMOCBA3aHHbIMW. Ha OCHOBAaHMM NPOBEAEHHOIO aHaAn3a Mbl MPULLAN K BbIBOAY, YTO B
PacCMOTPEHHbIX MPOU3BEAEHUAX Yy NUcaTelel LOMUHUPYET BU3YaibHbIV aCNeKT, Mo3ToMy Hac byayT
MHTEPECcoBaTb TO/IbKO ABa 3/IeMEHTa 3TOMN XyA0XKeCTBEHHOM CUCTEMbI — CBET U LLBET, UX KOHKPETHasA
XYA0XecTBeHHO-CTUNEeBas GpyHKUMA B co34aHMM 06pa3os.



ObbekTom n3obparkeHns B Ntobom NpousBefeHUN NTEPATYPbl ABAAETCA HEKMIA KBa3upeanbHbii Mup,
“BbIMbILW/IEHHAA peanbHOCTL”, HAaceNeHHan KBas3MpeaabHbIMU NepcoHaXkamu. Bece 3To cosgaHo
BOOOpaXKeHMem aBTopa U Kakmm bbl NpaBaonoao06HbIM UK, HANPOTUB, paHTAaCMaropUYECKUM 3TOT MUP
HW Ka3anca, COrNacHO HePYLIMMOW YCI0BHOCTU IMTEPATYPHOIO TBOPYECTBA OH BOCMPUHMMAETCA
yuTaTeNem KaKk HeYTo cylecTaytollee. B pesynbTaTe YntaTenb, BXO4A B 3TOT COTBOPEHHbIM NUcaTenem
MWP, MPUHUMAET NPABUAA COLMANbHO 0OYCNOBNEHHOM UIPbl, TOCPEACTBOM KOTOPOM abCTPaKTHbIN,
BbIMbILUJIEHHBIN MUP TPAHCPOPMUPYETCA B MUP PEANUCTUYECKUIA U KOHKPETHbIM — NPeAMETHbIN MUP
pomaHa. CornacHo obLwenpuHATON YCNOBHOCTM, BCE, O YeM NOBECTBYETCA B IMTEPATYPHOM
Npoun3BeLeHUN, MbICIUTCA KaK CyLlee B HEKOEM M300paXKeHHOM, MbICIMMOM YHUBEPCYME,
NOAYMHAOWMMCA HE 3aKOHaM pPeasibHOM KM3HU, @ 3aKOHAM 3CTETUYECKOTO KAaHOHA, COTNIaCHO KOTOPOMY
CO34aHO NpousseseHue.

Bce nepcoHaxu, aeicTeyiollme B U306parkeHHOM KBa3upeanbHOM MUpe, HafeneHbl 0ANHaKOoBOM
CTEeNeHblo peasibHOCTH, a TOYHee “KBasnpeanbHocTn”.

TaK e Kak 1 YeloBEK MOZEeNUpPYeT MUP NPU MOMOLLM TPeX Penpes3eHTaTUBHbIX CUCTEM: 3pUTE/IbHOM,
CNYXOBOW U 0cA3aTeIbHOM, C AOMUHUPOBAHMEM OAHOMN U3 HUX, TaK M B ONUCAHMUM Y OAHUX NEPCOHaXKewn
6yayT npeobiagaTth BU3yasibHbIE IEKCEMbI, Y APYIUX — ayAMasibHble, Y TPETbUX — OCA3aTe IbHbIe.

LiBeToBas NannTpa pacCMOTPEHHbIX NepcoHaei pasHoobpa3Ha, OHa UCMONb3YeT LiBETOBbIe
npunaraTtesibHble B MPAMOM U NepeHOCHOM 3HauyeHnn. Mbl ocTaHOBMMCA Ha Hanbosiee 4acTo
BCTPEYAIOLMXCA LIBETAX, UX CEMAHTUKE.

B pomaHe “LLym 1 apocts” Y. donkHepa, nepsasn rnasa KOTOPOro ONUCHIBAET OANH AE€Hb U3 KU3HU
cymaclueaiero beHau — ieHb ero poXKaeHus, aBTop BOCMPOM3BOAUT acCOLMaTUBHYO Npupoay
MbILLNEHUNA: COBbITME AHA, 3aTEM BOCMOMMWHaHMe K13 nNpowwsioro. Kak npaBumao, accoumaumm nepcoHarka
OCHOBaHbI Ha YNTOMWUHAHMUM 3HAYMMbIX AN HEro NoHATUI-06pa30B. Bee 33 roaa sasnatoTca Ans beHaxu
HacTosaWwmMM. OH He oLLyLLaeT Te4eHUs BpemeHU. YTobbl 061er4ynTb YNTaTeN0 NOHUMaHWE 3TOM
CUTyaumu, aBTOP UCMONb3YeT pasHble WpUdTbl (06bIYHbIN U KypCcKB), MHOTOKpaTHas (6onee 90 pas)
CMeHa KOTOpPbIX CBUAETENbCTBYET O TEMNOPaA/IbHbIX C/IOMax B MOBECTBOBaHUU. Mup rnasamm yMmCTBEHHO
HEeNo/IHOLEHHOro Ye/I0BEKA BbIMAANUT KaK CMyTHble GUrypbl Ntogen U cobbiTUA, BHELLHE He CBA3aHHbIe
ApYr C ApYrom, nooyepeaHo NOABAAIOLLMECA U3 TYMaHa U KcYe3alolme CHOBa.

MMUTaLMA YMCTBEHHOIO PacCTPOMCTBA NEePCOHaKa WMPOKO NpeacTaBieHa CTUANCTUYECKON MHBEpCUEN,
BbIpa*KEHHOM B HAapPYLLUEHUW NOPAAKA C/0B, YTO CBA3AHO CO cneunduKoi ero MMpoBOCNPUATUA: ANA
YMCTBEHHO HEMOJIHOLEHHOTO Ye/I0BeKa, HeCMNOCOBHOro caMocTonTe/IbHO, 6e3 MOMOLLY POACTBEHHUKOB,
OPMEHTMPOBATLCA B OKPYHKAIOLLLEM NMPOCTPAHCTBE, MUP OFPaHMYEH OMOM U MPOCTPAHCTBOM BOKPYT
Hero, OKpy*KeHHbIM 3a60poMm, 33 Npese/bl KOTOPOro NEPCOHAXK HE BbIXOAMT.

Cneumnounyeckan ocobeHHOCTb MUPOBOCMPUATUA TPUALATUTPEXNETHETO MAAAEHLLA COCTOUT B €ro
060CTpeHHOM, rMNepTPodUPOBaHHOW BOCMPUMMUYMBOCTU K TAKTU/IbHBIM, TEMMNEPATYPHbIM, BU3Ya/ibHbIM,
aKYCTMYECKUM CUTHaNaM, KOTOPbIE OH YacTo He CNOCOBEH PasNINYUTL — ero OLLYLLEHWUA OCHOBAHbI Ha
CUHEeCTe3nu, T.e. COBMECTUMOCTH OLLYLLEHWU, NAYLIMX OT PA3/INYHbIX OPraHOB YyBCTB:

We ran up the steps and out of the bright cold, into the dark cold. [3, 14]

| couldn’t see it (the window), but my hands saw it, and | could hear it getting night. | squatted there,
hearing it getting dark. [3, 70]



CneKkTp LBeTOBOW raMmbl BeHAKMN 40BOABLHO Y30K: OH Pa3/iMyaeT U pearnpyer To/bKo Ha TemHoe (dark),
yepHo-6enble (white, grey, black), KpacHble u kenTble Kpacku (red fire, red flag, yellow cushion).
BeHAKM NPaKTUYECKN He pearMpyeT Ha TyCK/ble LiBeTa, ero BHUMaHWe npusaeKaeT Bce apkoe: bright
grass and the trees [3, 11], bright rustling leaves [3, 14].

LiBeToBOocnpuATMe KoHA dapku 13 npounssegeHua A. Cobtoann “MpukntoyeHna YepHoro Kpacasumka”
BK/IIOYAET CEMb KONOPUCTUYECKMX HAMMEHOBAHMWIA: YepHbIi, 6enbli, cepbli, ronybon, KpacHbIN,
KOPUUHEBbIN 1 3eNeHbli, cpean KoTopbix Hanbosiee YacTo BcTpedatotes Tpu (white, black, grey). Mpu
3TOM 3KCTPeMasibHble 06CTOATENBCTBA A1 aHUMAZIMCTUYECKONO NEPCOHAXKA CBA3aHbl MMEHHO C APKUMU
LBETaMU KaK 3TO, Hanpumep, npomcxoanT npu noxkape: | saw a red light flickering on the wall [9, p.61].
Bce ocTanbHble LBeTa, KOTopble B TEKCTE MapPKMPYLOT 06blaeHHbIE CODLITUA, aKTYaIM3UPYIOTCA, Kak
npasuao, otteHkamu — dark, dark green, ghastly white.

Mup nepcoHarka cobaku m3 nosectu K. /in “Moli nec NnatoH” npeacrasnset coboit yepHo-6enoe
NPOCTPAHCTBO M NO3TOMY peasnm3yeTcs B TEKCTe UX OTTeHKamu: coal-black, grimmy v ap. B
noBecTBOBaHWKN cobakm MNnaToHa MaprMHaabHbIM GYHKLMOHUPOBaHMEM XapaKTepusytoTca
npunaraTesnbHble golden u grey, KOTOpble He ABNAIOTCA OTPAXKEHWEM ero cCo6CTBEHHOTO BOCNpUATUA
LBETa — HappaTop C/AblWAN UX OT JIIOAEN B CBON MK Yy»KOM agpec.

MepcoHaxK KolKa TomacuHa 13 npomnsseaeHusa M. Maanko “TomacuHa” pasnunyaet useta: 6enbii,
PbI}KWUI, 3010TUCTbIN, FTONYHOOW, 3€/1IEHbIN, KPACHbIN, YEPHbIV U OTTEHKU — CepO-3e/1eHbIN U T.A4.

A BOT LIBETOBOCNPUATAE BaMNMUpPa NMPOUCXOAMT, B OCHOBHOM, B YepHO-6€/10-KpacHOM CMeKTpe, U Yallle
BCTpeYvaeTcAa Npn onncaHmM BHELWHOCTU:

oyeHb biegHana Korxka: white skin [8, p. 48], [8, p. 48];

PYKM € oAMHHBIMK Nanbuamu: cold white fingers [8, p.7];

6enble kKnblku: white fangs [8, p.183].

ropswme rnasa: radiant eyes [8, p.7], preternatural eyes flashing [7, p.7];

ofieXKAa B BUAE YEPHOIO UM KpacHoro oaeaHus: black velvet hangings [8, p.10], wine-red velvet

[8, p. 471, scarlet veil [8, p.185];
a TaK»Ke onuncaHMa mmpa Be4vHol TbMbl — total darkness [8, p. 60], blackness [8, p. 83].

OnucaHWe BHyTpeHHero ybpaHCcTBa NOMeLLEeHMI TaKKe BOCCO34,aeT MPOCTPAHCTBO HEXKUIOE, MEPTBOE,
HarmomMHatoLee cknen. Bce NOKPbLITO NAyTUHOM, Mblablo. B onvcaHMAx nomelleHuid npeobnagatot
TEMHble TOHa. IMOLMOHAIbHOE BO34ENCTBME KOIOPUCTUUECKOM IEKCUKM B POMaHax C MepCoHaXKem
BAMMMUPOM YCU/IMBAETCA JIEKCUYECKMMMU eAMHULAMMU, BbIPAMKAOLWMMMU UAEH0 MPAYHOCTH,
3abpolueHHOCTH, 6e3KknsHeHHocTu (darkness).

3arono0BOK NPOU3BEAEHMIA C NEPCOHAKEM BAMNUPOM HEPEAKO HAabpaH rotTMyecknm wpnudTom, byKBbl
YacTo — KPACHOTO LiBETa, MHOTAA C HUX CTEKAET M KanaeT KpoBb.

B 3puTenbHOM mMmupe nepcoHaxKa 060poTHA B pomaHe C. Maiep “PaccBeT” pe3Ko KOHTPACTUPYIOT MexXay
cob6011 LBETOOOO3HAUYEHUs BebI U YePHbIN, XOTA BCTPEYAtOTCA M TaKMe LBeTa Kak rosyboin, cepbin n
OTTEHKM 3es1ieHoro, po3osoro u ap.: her skin turned light green [6, p.5]; her eyes still the same chocolate



brown [6, p.5]; dark purple [6, p.7]; black eyes [6, p.8]; flat-black [6, p.7]; dark hair [6, p.5]; gray [6, p.7].
B uenom e, npeoba1afatoT OTTEHKM CEPOTO.

ObpalaeT Ha cebs BHUMaHMe pa3sHoobpasue LBETOB U OTTEHKOB, KOTOPbIE MOXKET PasnnMyaTb NePCoHaXx
Ba3a u3 npomsseaeHua T. Puwepa “KonnekumoHHasn sewwp”. K npumepy, TONbKO OTTEHKOB LBETA OHa
HACUUTbIBAET AECATb ThbiCAY AEBATbLCOT COPOK AeBATb: For irises, there are ten thousand, nine hundred
and forty-nine principal hues. Rosa has mostly the grey | term mullet grey [4, p. 11-12].

TaKKe pa3Ho0bpa3HO LUBETOBOCNPUATUE N BUHHOW BYTbINKKM, MepcoHaXa 13 pomaHa . Xappuc
“ExxeBMYHOE BMHO”: raspberry red, elderflower green, blackberry blue, rosehip yellow, dampson black
[5, p. 10].

Taknm 06pasom, B YCNOBUAX aHTNOA3bIYHON XyA0KECTBEHHOW KOMMYHMKaLUK LBeTO0603HauYeHne
BbINO/IHAET NParmaTUYeckyto GyHKUMIO — BO3a4eNcTBYeT Yepes BepbasibHbii KOMMNOHEHT Ha CO3HaHKe
yuTaTensa u Yepes HeeepbaNbHbI KOMMNOHEHT Ha 3PUTENIbHOE BOCMPUATUE YnUTaTeNA (KpacHble ByKBbI Ha
06103KKe C NepCoHaXKemM BamMMMpPom).

B xo4e aHa/M3a PaCCMOTPEHHbIX aHMN0A3bIYHbIX MPOM3BEeAeHUI NPeaCcTaBAAETCA BO3SMOXHbIM
BblAenuTb: 1) npocTbie MMeHa NpunaratenbHble: white, black, red; 2) cnoxkubie: flat-black, dark purple,
light green.

TaKxe MHTepecHbIM NpeacTaBaAseTcas PacCMOTPeHNe 0cobeHHOCTEN LBETOBOCNPUATMA NEPCOHANKAMM B
nuTepaType Apyrux cTpaH, 06ycnoBAeHHOe APYTUMM KybTYPHbIMU TPAAULMAMM U, COOTBETCTBEHHO,
KapTMHaMM MMUpPa UX aBTOPOB.
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